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Pilot Project Agreement

between

The European Committee for Standardization (CEN),

The European Committee for Electrotechnical
Standardization (CENELEC)

And

The Euroasian Council for Standardization, Metrology
and Certification (EASC)



This Pilot Project Agreement (hereinafter “the Agreement”) is agreed between

The European Committee for Standardization (hereafter referred to as “CEN"), international
non-profit organization established under Belgian law, with registered offices at Rue de la Science
23, 1040 Brussels (Belgium),

and

The European Committee for Electrotechnical Standardization (hereafter referred to as
“CENELEC?"), international non-profit organization established under Belgian law, with registered
offices at Rue de la Science 23, 1040 Brussels (Belgium),

and

The Euroasian Council for Standardization, Metrology and Certification (hereafter referred
to as "EASC'), a non-profit organization established under Belorussian law, with registered office
at 3 Melezh Street, 220013 Minsk

hereinafter referred to individually as “Party” and collectively as “Parties”.

WHEREAS:

(1) CEN and CENELEC are two of the three European Standardization Organizations (ESOs)
whose main objective is to remove trade barriers for European industry and consumers. The
mission of CEN and CENELEC is to produce European Standards to foster the European
economy in global trading, the welfare of European citizens and the environment. CEN and
CENELEC, through their services, have the institutional authority to provide a platform for the
development of European Standards and other consensus-based publications in application
to Regulation (EU) 1025/2012:

(2) CEN and CENELEC promote the international harmonization of standards in the framework
of the International Standardization Organization (ISO) and the International Electrotechnical

Commission (IEC);

(3) EASC is an organization created according to the Agreement of unified policy in

—_—

standardization, metrology and certification in Commonwealth of the Independent states dd.
March 13, 1882. EASC's mission is to ensure the coordinated development in the spheres
of technical regulation, standardization, metrology, conformity assessment and market
surveillance (regional quality infrastructure) to improve the quality of life, economic growth,
mutual trade development, safety ensuring, productivity growth and industrial and scientific

and technical cooperation;
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(4) On 24 May 2012, The Parties concluded a Memorandum of Understanding, together with the
European Telecommunications Standards Institute (ETSI), aiming to contribute to the
removal technical barriers to trade between Europe and Eurasia, to promote standardization
as a means to facilitate trade and improve market access, to improve economic, scientific
and technical exchanges, as well as to ensure the compatibility and inter-changeability of
supplied products and their safety for human life, and to promote environmental protection;

(5) In 2019, CEN, CENELEC and EASC discussed the possibility to set up pilot projects aiming
to promote technical cooperation in the standardization field and to increase technical
alignment between Europe and the Eurasian region;

(6) CEN, CENELEC and EASC identified a common interest to cooperate in the standardization
areas referenced in Annex 1 of this Agreement.

(7) This Agreement, which aims at pursuing the objectives defined below, provides the principles
and the framework for cooperation among the Parties.

NOW THEREFORE, in consideration of the foregoing and other considerations, the Parties
hereby agree the following:

1. Purpose

The purpose of the Agreement is to establish the framework for the technical cooperation
between CEN, CENELEC and EASC by facilitating dialogue and coordination at the technical
level. In particular, it aims to provide the opportunity for convergence amongst the technical
requirements and related attributes of standards in the standardization areas referenced in
Annex 1 of this Agreement for the mutual benefit of stakeholders of CEN, CENELEC and
EASC. This Agreement does not concern the development of common publications or joint

standards.

2. Principles of cooperation

2.1. The Parties shall contribute to the advancement of the following objectives in the
standardization areas referenced in Article 1 of this Agreement:

» Facilitation of technical standardization dialogue between their relevant technical bodies:

» Provision of reciprocal access to the relevant published of their relevant technical bodies;
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» Provision by each Party for the possibility to adopt the relevant standards of the other
Party, with or without modification:

» Provision by each Party, six months and one year as of the signature of the Agreement,
with a report on the use made of standards of the other Parties, as specified in Articles 3.3
and 3.4 of this Agreement:

2.2, The references of those additional technical bodies which may be identified at a later stage
and agreed by the Parties as of common interest shall be included in Annex 1 to this
Agreement and shall be updated accordingly by the Parties.

2.3.  The Parties shall closely monitor the work of the technical bodies, in order to ensure the
efficient and effective implementation of this Agreement and in view of assessing the
outcome of the cooperation.

3. Modalities of cooperation
3.1.  The Parties undertake to:

* Facilitate dialogue and coordination so that the technical bodies from each Party can
review their respective standards, without any charge and for a period of one year as
of the signature of this Agreement, and make recommendations for greater technical
alignment;

* Allow each Party to adopt the other Parties' standards, identically or with some with
modifications. These modifications shall not lead to a financial compensation:

» Ensure good communication, full trust and transparency, at secretariat and at technical

level.
3.2.  The working and communication language of this cooperation shall be English.

3.3.  Each Party shall provide to the other Parties, six months as of the signature of the
Agreement, an interim report detailing the nature and content of any identified modification
made or to be made, i.e. before or after publication of its standard, by one Party in the
standards of the other Parties (and potentially by any of its members which would have
adopted the other Parties' standards).

3.4, Each Party shall provide to the other Parties, twelve months as of the signature of the
Agreement, a final report detailing the nature and content of any identified modification
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3.6.

3.7.

made or to be made, i.e. before or after publication of its standard, by one Party in the
standards of the other Parties (and potentially by any of its members which would have
adopted the other Parties' standards).

An assessment of the work carried out shall be made by all Parties after twelve months as
of the signature of this Agreement, before it is agreed to extend this pilot project or review
existing arrangements.

When relevant, promote awareness of the mutual CEN, CENELEC and EASC cooperation
in external communications with relevant stakeholders.

At the end of each pilot project, the parties may agree to develop a common brief report
that highlights which technical bodies are cooperating under this Agreement, as well as
any noteworthy accomplishments or achievements.

4. Respect for the Parties’ Intellectual Property Rights

4.1.

4.2

4.3.

4.4,

The CEN and CENELEC policy and practices on Intellectual Property Rights are defined
in the following CEN-CENELEC Guides: CEN-CENELEC Guide 10 on “Sales and
distribution of CEN and CENELEC publications” (copyright) and CEN-CENELEC Guide 8
“‘Guidelines for implementation of common IPR policy on Patents” (patents). EASC
acknowledges that this Agreement is subject to the rules on Intellectual Property Rights
as defined in these Guides.

EASC accepts that the copyright of CEN and CENELEC publications and/or any other
intellectual property rights of CEN and CENELEC, whatever their nature or origin, shall
remain the exclusive property of CEN and CENELEC and shall be used by EASC in
accordance with the instructions as indicated by CEN and CENELEC.

CEN and CENELEC accept that the copyright of EASC publications and/or any other
intellectual property rights of EASC whatever their nature or origin, shall remain the
exclusive property of EASC and shall be used by CEN and CENELEC in accordance with
the instructions as indicated by EASC.

Individual contributions of experts within the technical standardization work of either Party
shall be governed by the IPR rules of that Party. This shall not preclude either Party from
continuing to exploit its own copyrightable contributions for its own purposes.
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5. Contact points

5.1.  Inorder to facilitate technical cooperation and exchange of information, the Parties appoint
the following contact persons:

v For coordination and organizational matters:

* CEN-CENELEC Management Centre (CCMC): Eric Marchand, Project Manager,
International, Market Perspective and Innovation

emarchand@cencenelec.eu, +32 2 550 09 69.

* EASC: Vladimir Chernyak, EASC Executive Secretary
easc@easc.org.by, + 375 17 288 - 42 - 22

¥v" For technical coordination matters:

» CEN and CENELEC: Secretaries of CEN and CENELEC Technical Bodies
referenced in Annex 1 of this Agreement

e EASC: Secretaries of EASC Technical Bodies referenced in Annex 1 of this
Agreement

All communications, requests for information or assistance are made under this
Agreement to the indicated contact persons.

5.2, Communications and/or documents are exchanged in the English language.

6. Dispute resolution

6.1. In the event of any inconsistency or problem arising under or resulting from this
Agreement, the Parties shall amicably solve it.

6.2.  This Agreement does not modify or supersede any rule and requirements in force in, or
applying to, the Parties and that each Party remains independent.
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7. Entry into force, term and termination

7.1.  This Agreement shall enter into force upon the last signature by the Parties and shall
remain in force for a period of two years from the date of its entry into force, as a first pilot
which shall be limited to two technical topics. Following review of the outcome of the pilot,
the Parties may agree to extend the duration of the Agreement.

7.2.  Either Party may terminate this Agreement at any time upon one month's written notice to
the other Party.

IN WITNESS WHEREOF, this Agreement in English is made out in two original copies and is
duly signed by authorized representatives of the Parties.

Place and date, ‘el&.l...a f.d. Place and date, /{/W/LEJGZ o/
094 /02 ) LTF 202//0F 12/
For CEN and CENELEC For EASC

El'if"’as_ilgllggggld——') Arman Abenov

Director General Chairman
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Annex 1

References of CEN, CENELEC and EASC technical bodies under the cooperation

Lifts, Escalators and Moving Walks:

« CEN/TC 10 on “Lifts, Escalators and Moving Walks"
» EASC/ITC 209 on “Lifts, construction hoists, escalators”

Light and Lighting:

e CEN/TC 169 on "Light and Lighting"
» CLC/TC 34 on “Lighting”
» EASC/ITC 332 on “Lighting Products”
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CornaweHue no NUNOTHbLIM NpoeKTam

mexay

EBponeickum KoMUTETOM
no craHpgaprusauum (CEH),

Esponeickum KomutetomM
no craHgapTusauum
B anekTpotexHuke (CEHENEK)

N

MexrocynapcTBeHHbIM COBETOM MO cTaH4apTU3aLuu,
MeTponoruu u ceptucdpukaumum (MIrc)









2.

2.1,

2.2

2.3.

3.

3.1.

MpuHUUNBI CcoTpyAHMYecCcTBa

CTOpOHbI 00si3aHbl  CTPEMUTBCH K AOCTWXKEHUIO HWKECneaywwmx uenein B obnactu

cTaHfgapTusauumn, yKasaHHbIX B I'Ipmnox(eva 1K HacCTosALWEeEMY CornatlueHuio:

cofencraue nogaepXxaHuw guanora Mexay COOTBeTCTBYRLUMMU TeXHUYEeCKMMKN opraHamMmu no

BOnpocam CtaHgapTusauuu;

npegocraeneHne CoBMeCTHOro Aoctyna K I'IyGJ'IVlKaLI,VIFIM, ncnonb3yemMmbiX COOTBETCTBYHOLLUMU

TEXHUYECKMMU OpraHamm,

,u,pyroﬁ CTOpOHbI, KaK C BHECEHUEM U3MEHEHUI B TaKue CTaH4apThbl, TaK K 6e3 BHeceHus;

npegocraBneHne kaxxaon us CTopoH otyeta 06 UCNonb3oBaHUM CTaHOAApTOB Apyrot CTOPOHbI
cornacHo nyHktam 3.3 n 3.4 Hactosiwero CornaleHust no UCTEYEHUW LIEeCTM MecsUeB wunu

OAHOro roga ¢ gatbl nognucaHus HacToswero CornalleHus;

TexHnyeckue opraHbl, KOTopble B 06WMX MHTepecax CTOpPOH MOryT ObiTb B JanbHenllem
MpUBIEYEHbI K COTPYAHUYECTBY MO COMNMacoBaHuio Mexay CTopoHamu, LOSKHb! ObiTh Yka3aHbl B

MpunoxeHuu 1 Kk HacTosiLemy CornalieHuto;.

CTopoHbl 06f3aHbl TWATENbHO KOHTponupoBaTb paboTy TEXHWYECKUX OpraHoB B Lensx
obecneyeHuns acpdeKTUBHON 1 NPOAYKTUBHOW peanusaumm Hactoswero CornaiweHus, ¢ y4eTom
OyayLuen oLeHKn pe3ynbTaToB COTpyAHUYecTBa Mexay CTopoHamu.,

®opMbl cOTpyaHMYECTBA

CTtopoHbI 0653ytoTCA:

cnocobcTBOBaTbL BEAEHUIO Auanora U KOOPAWHUPOBATb AESATENbHOCTb TEXHUYECKUX OpraHoB
CTopoH ¢ uenbto obecneyeHnsi Ha 6e3B03MeE3HOI OCHOBE AOCTyNa K NepecmMoTpy CTaH4apToB,
a TaKkKke BbIHOCUTb PeKOMeHZauuu B LENsSX NOBLILLEHUS TEXHUYECKOr0 COOTBETCTBUA MEXOy

cTaHJapTamu B TeYEHUE OOHOro roga ¢ Aathl nognucaHus Hactosiwero CornalweHus;

npefocTaenATe Apyr Apyry paspelleHusi Ha npuHATWE cTaHgaptoB Apyro CTOpOHbI B
HEU3MEHHOM BuAE WU C onpefeneHHbIMU M3MeHeHusMU. [lpaBo Ha BHeCeHue yKasaHHbIX

U3MEHEHUN He AOMKHO npeaocTaBnATbLCA Ha NSIaTHOW OCHOBE;

obecneunsatb  adpdekTuBHLIN  0OMeH  WHcopMaumeidi U MOSIHYIO  MPO3PavyHOCTb

COOTBETCTBYIOLLEN OEATENBHOCTU Ha YpPOBHE CekpeTapuaTta, a Takke Ha TEXHUYECKOM YpOBHE.




3.2.

3.3:

3.4.

3.5,

3.6.

B onuckiBaemMoM COTPYAHWYECTBE aHrMUACKUA fA3bIK ABNAeTcs paboyuM A3LIKOM, B TOM Yucne

ans obMmeHa uHpopmauven.

CnycTa wecTe MecAleB C AaTbl noanucaHua HacToswero CornaweHusa, kaxgasa us CTopoH
o0BszaHa npeaocTasnTe HDE,D,EIEPHTeﬂbeIﬁ oTdeT C ﬂOﬂpOﬁthM onucaHuem xapakrepa wu
cofiep:kaHns NobbIxX BLIABNEHHLIX TEKYLLMX WK NpeanonaraemelX M3MeHEHWA, T, €. USMeHeHWIA,
BHECEHHbIX ofHoii CTopoHoii B cTaHAapThl Apyroi CTopoHbl A0 unu nocne nyGnnkauuu
cTaHgapra nepeoil CTOpoHOW (a Tawke, BO3MOXHO, NGbIMKA ee YneHamu, koTopble Gbl Mornu
NPUHATL CTaHAapTel Apyroi CTOpoHbI).

Mo ucTeueruo ABeHAALATH MECALEB ¢ AaTbl NoANUCaHWs HacToswWwero Cornalleqns, kaxaas us
CropoH ofssaHa npeAocTaBWTeE WMTOFOBLIA OTYET € NOAPOBGHLIM OnNMCaHWeM xapakTepa W
cofepxXaHus Mobbix BbIABMEHHbLIX TEKYLUUX UMW NpeanonaraemeiX U3MEHEHWIA, T. €. U3MEeHEHUN,
BHECEHHbIX OfHOW CTOpoHOW B cTaHaapTel Apyroil CTOpoHsl A0 unu nocne nyGnukauuu
craHpapra nepeoi CtopoHoli (a Tawoke, BOIMOXHO, MoGbIMUA ee YneHamu, koTopbie Bbl Mornu

NPUHATE CTaHAAPTEI ApYroi CTOPOHI).

OueHka npofenadHoil paboTel fomkHa OocyluecTeneHa Bcemun CTDPOHEMM no npoliecTenn
ABeHaiuaTu MeCAlee C gatkl noannucaHWuA HacToAllero CornaweHuna, a TaKke A0 NPUHATUA
pelweHnsa O npogneHuin cpoka peanu3auun JaHHOro NWIoTHOro MNpoekTa nnn nepecmoTpe

UMeLWnxcs ﬂOFOOpEHHOCTEﬁ.

Mo Mepe HeobxoaUMOCTU COAENCTBOBaTE YrnyBrneHuo OCBEAOMNEHHOCTN O COTPYAHWMECTBE
mexxpy CEH, CEHEJIEK n MIC B pamkax obmeHa uHcopmauveld ¢ COOTBETCTBYHOLMMU

BHELUHWMMU 3auHTepecoBaHHBIMIA NULIaMW.

3.7. To OKOHYaHWW KEXKAOro W3 MUMOTHbIX NPOEKTOBR CTOPOHLI MOMYT AOFOBOPUTLECH © COCTaBNEHWUM

4.1.

obLero KpaTkoro oTYETa ¢ YKasaHWeM TEXHUYECKNX OPraHoB, y4yacTBYIOLWUX B COTPYAHUYECTEE
B pamkax Hactosiero CornalieHus, a Takke C MNepeuyucrneHneM Bcex 3acnyXUBaioLLMX

BHUMaHUSA JOCTUKEHWI, BLIABNEHHbLIX B X04e peanusauuy nunoTHOro NpoexTa,

CobniogeHue Npag MHTeNNeKTyansHou co6cTBeHHOCTH CTOpPOH

Monutuka W npaktuyeckne Ttpeboeavmss CEH B oTHowenwn [lpae wuHTennekTyansHoi
cobcTBeHHoCTM  ykasaHbl B cnepylowmx Pykoeogcteax CEH-CEHENEK:  Fyvosoncr

CH-DEHENER Ne 10 «lMpogaxa w pacnpoctpaHenve nybnukaumin CEH w CEHEINEK»

(aBTOpckoe npaeo) u Pykosoacteo =L HENEK Mo 2 «PykoBOACTBO No peanusauun obuen

NONUTVUKA B OTHOLUEHMW NPaB WHTENNEKTYanbHoW COGCTBEHHOCTM Ha NaTeHThl» (NaTeHThI)»,




4.2.

4.3.

4.4,

5,

MIC nopTteepxgaeT, 4YTo HacTtoswee CornaweHWe perynupyercs COOTBETCTBUM C
TpebosaHuaMu K NMpaBaM MHTENNeKkTyankHol COBCTBEHHOCTW, YCTAHOBNEHHBIMW B YKa3aHHbIX

PykoeoacTeax.

MI'C cornawaertcs, yto astopckue npaea CEH v CEHENEK Ha nybnukauun v (vwnu) npouuve
MNpaea wuHTENNEKTyankHoi cobetBeHHocT CEH v CEHEINEK, BHe 3asucMMoOCTM OT WX
Xapaktepa U obcToATENLCTE BO3HUKHOBEHWA, Haxo4ATCcA W Ey.qy‘f HaxoauTeCA B
ncknountensHoil cobeteeHHocTh CEH u CEHENEK u moryT BbiTh ucnonbsoeaHsl MIC B
cooTBeTcTBUM C ykasaHuamu CEH n CEHENEK

CEH n CEHENEK cornawatotcs, 4to astopckue npaea M C Ha nybnukauum n (unun) npoyne
Mpasa wHTennekryansHon cobcreeHHocT MIC, BHe 3aBMCMMOCTM OT WX Xapaktepa M|
OBGCTOATENLCTE BO3HUKHOBEHWs, HaxogATcAa u  OyAyT HaxoAWTeCA B UCKNIOYUTENBHOMN
cabetBeHHOCT MITC v MoryT BbITh ncnonb3osadbl CEH B cooTBeTCTBUM ¢ yKazaHuamu MITC,

JeAcTenA oTAenbHBIX 3KCNEepToBR TOW MAM WHOW M3 CTOpPOH B pamkax AeATeNnsLHOCTW o
TexHWYecKol CcTaHaapTu3auuu perynupyoTcs [MpaBamu WHTENNeKTyankHoi cobcTBEHHOCTH
Takoi CTopoHbl. BeilwenpuBeaeHHbIE NOMOKEHWA HE OrpaHMYMBalOT BO3MOXHOCTEW HW OOHOM
3 CTOPOH WCMONb30BaTE B CBOMX Lensax cobCcTBeHHble@ OXxpaHAeMble aBTOPCKUM MpasoMm
paboThl,

KoHTakKTHLIe AaHHLIe

5.1. B uenax cOAelCTBMA TeXHUYECKOMY COTPyAHMYecTBY W 0BmeHy uHdopmauuein CTopoHsl

Ha3Ha4yakT CBOUMU KOHTaKTHLIMW NULaMKn cnegyowmnx cCoTpyaHUKoB:

¥ [lo Bonpocam KoopAUHAUWMOHHOIO U OPraHn3auUVMoHHOIO Xapakrepa:

. LleHtp ynpaenedus CEH-CEHENEK (panee - «lY CEH-CEHENEK»): 3puk
MapwaH, MeHemKep NpoekTa, OTAEN MEeXAyHapOoaHOW AEATENbLHOCTW, pPa3sBuTvs
PBIHOYHBIX NMEPCNEKTUE U MHHOBE!LIMI;‘I,

emarchand@cencenelec.eu, +32 2 550 09 69.

. MIC: YepHak Bnagumup, OTBeTcTBEHHbIR cekpeTapk MITC,
easciieasc.org.by, + 375 17 288 42 22

v" o Bonpocam, CBsA3aHHLIM C TEXHWYECKOR KOOpAWHALMER AEATENLHOCTU:

. CEH: cekpetapuatel TexHudeckux komutetoB CEH n CEHENEK, ykasaHHble B
MpunoxeHun 1 k HacToswemy CornalleHduio

. MIC: cekpetapuatsl TexHudeckux komuteto MIC, ykaszaHHsle B MpunoxeHun 1 k
HacTosAwemy CornalleHuio




Bce coobljeHns, sanpockl WHgopmauwm u npockbbl 06 oOKasaHuW COAENCTBMA B pamMkax
HacToswero CornaleHusi HaNPaBNAOTCH B 8ApeC YKasaHHbIX BbilUe KOHTaKTHbIX Nuu,.

5.2. Bce cooblenns u (Mnu) AOKYMEHTHI, KOTOpbIMM oBMeHuBatoTcs CTOPOHbLI, AOMNKHLI BbiTh
COCTaBNeHb! Ha aHrMUIACKOM A3bIKe,

6. PaapelueHne cnopoe

6.1. Tpw Bo3HWKHOBEHMN MOGbIX HECOOTBETCTBUA UMW CNOPHbIX CUTYaUNA Kak B pamKkax HacTOSLLEro
Cornalenus, Tak ¥ B pesynbTaTe ero 3aiyeHus v ucnonHexws, CtopoHbl obssyioTcs
paspeluaTk Takue cUTyauun Bo BHecygebHOM nopsagke.

6.2. Hacroswee CornaleHue He BHOCUT U3MEHEHWI U HE OTMEHAET HUKaKUX NpaBun u TpebosaHui,
AEWCTBYIOLMX B OTHOWEHWM CTOPOH WNW NPUMEHAEMbIX K HWM. B pamkax HacTosuWero
CornaieHnus CToOpoHbl OCTalTCA He3aBUCUMBIMU APYr OT Apyra.

7. BerynneHue B cuny, cpok AeAcTEUA U NOPAAOK pacTopKeHus

7.1. Hactoswee CornaleHue BCTynaeT B CWfy MOCfieé MPOCTABNEHWS Ha HEM NocneaHen us
HeobGxoaumbIx noanuceil CTOpoH 1 AelicTBYeT B TeYeHUe ABYX NET C 4aThkl BCTYNMEHWUS B CUNy B
Ka4yecTBe NepBoro MUIOTHOFO MpoeKTa, oXBaThiBAKLWEro ABa TexHu4eckux Bonpoca, CTopoHsl
MOryT No pesynbTartaM peanvsauvy JaHHOro NMUMoTHOrO NPoeKTa JOroBOpPUTBCS O NPOANEHUN
cpoka AelcTBna HacToAwero Cornawexus.

7.2. Jlwbaa na CtopoH vMeeT npaBo pacToprHyTk HacToswee CornaleHve B nwGoil MOMEHT
BpeMEHW nyTem HanpaeneHus B agpec apyroii CTOPOHBI COOTBETCTBYIOWErO MUCEMEHHOTO
yBEOOMMNEeHNA He MeHee YeM 3a OUH MecsL 00 03Tkl pacTOPXKEHWUS.

B YOAOCTOBEPEHME YEIO Hactoswee CornatleHne Bbino COCTABNEHO HE aHMNACKOM U PYCCKOM
A3blkax B ABYX OPUrMHAnNbHLIX 3K3EMNNApax v NOANUCaHbLI YNOMHOMOYEHHBIMI NPeacTaBUTensMu
CropoH.

; , 4
Mecto v gata, By u*grgg_tg MecTo u gaTa, /I-'J«J b - [}';ﬁ/@fi
) K X{f//’ ot /ﬁ/
3a CEHw CEHENEK: A |- jI.c/ 3a Mrc:

EneHa Cantkaro Cu Apman AGeHoB

FeHepanbHLIR-gApeKTOP Mpeaceparens



[Mpunoxexue 1

Cnucok TexHuuyeckux opraHos CEH u MI'C, nonagatowux non nencreue CornaweHus

JIndThl, ScKkanaTopbl U TpPABONaTophbI

e CEH/TK 10 «JludbTbl, 3cKanaTopbl U TpaBonaTopbI»

o MIC/MTK 209 «JIudbTbl, CTPOUTENLHLIE NOALEMHUKW, 3CKaNaTopbi»

CBET 1 ocBelleHue

e CEH/TK 169 «CBET 1 OCBELLEHUE»
e CEH/TK 34 «OcBeLlleHue»

e MIC/MTK 332 «CBeToTeEXHUYECKUE U3gennsa»
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